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Abstract

Chinese is a “dynamic” language, mainly reflected in the habit and tendency of using verbs or
phrasal verbs into sentences in various forms, while English, a “static” language, is primarily re-
flected in the habit and tendency of using less verbs or determinative verbs to express the mean-
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ing of actions by other means. From the perspective of dynamic Chinese and static English, this
paper attempts to analyze the characteristics of dynamic and dynamic conversion by taking some
Chinese-English subtitles of TV documentary A Bite of China as an example, such as the conversion
of Chinese verbs into English nouns, prepositions, adjectives and adverbs; the omission of Chinese
verbs; the translation of Chinese verbs into non-deterministic verb structures or parallel predi-
cate structures, aiming to provide a little bit of ideas for selecting dynamic and static conversion
strategies of TV documentaries.
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1. 5|

R 2853 SR e« 0 (g e AL T BB, e R 2R TR 2 IS =4,
PRI SAARNT, M5 BRI R E ZIRIE 1] DR TRZ Rrh EA & 23, Pk,
XA LT, BT EAMEREAT € AR, 2R, Ml v
A7 IR R IR AR 28 A N 1) 2 B2yt T 205 B S DO e A, (64 I [ 7 1 20 S P DUl
JRESZATE. B, RERATGIT A A BN . GRRERTHED) 2812 it7s
R Bt SRR R AR ESR R 5. U BIEE LA R iR E s N
E AN AAEEE S EWBREAERT HR B J0I0. A, RIS b E AR AL RS B
HE M SHES T R e 0], R AR P E P s BURK 8T Bk, BRSSPk
B E AR R, AT RS, D TR RSN T ARG S e T EARA S
Wi, R ST FE 5O SO8E 5L 3 E .

2. HZRERZEN

SEANFSCA A B YE Ty A, BRI SEE S AR, DOBE S WM. PnEE N, %
AHE S AR T AR AR, 5K DAEAE 1 S8 4R LR R B I A, 345 F 44 Al R BEAT I R i R 22 %
HA2 N B RN . AE TSR, SIS A T 0T i (I PP v S Rl G4, Jeky i 4, g
FA R RHLAE) T AR B A S ARE AR IR, AR T R R A O FeAd A R . B
T ARPRE YE SR A Bzl ia BLANR R S (RIS SR B FIVEGA a0 RIVEA4 R [RIYER 2 0A LL R A iR s IR 45)
B o DLTE BN ] BT 2 325 RO HE 2 A DT o th W] 30 1o 4 W S i) SR AR ik, FLAE D s AN B AR T 0] F e T AR
H 7 3846 alin (FRGAHFE, IR T8 5 R4 2 iS4

MBI b3 W, JEETE S AShiE gt , SRSEPR B A MG GO0 3 TRGE PR E AR O A

SEBRENIA A S [2]. % “ NIV AR FBEEE, b EE S SO B s RIS T RS,
HAE A BT I R B e, VRO IR iy, DOBEMIRAAEI R, HaAAF RSN, BiliEs)

W AEARE SRR 7. FIRDOERTARR. WA RS, Bunsets, B RE. SUERShA 6
[V RAE F AR AAE ) 7 A . A, B, DL SR BEhia B 7S 2 DOE S A ) .
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3. EMIERAFREERR

54 “ Zou AR B RIAB BT AR, AL R T TR R IR R AR R ARG, RS
RRRTEE S BN R, R8N ST R 0K BN BRI 0 — R (3] HOERS th A
BRI R AR SRS — R, R L ATE R B “ IR0 R RS 2 AN RSO R
PSR S0 7 A 5 e L PO BRI T R BIT o 2 TR0 PR, 3 N AR A A BRIV L ) - BN AN KR
Zl, PR RN AL A e 8. I HRE JUE LA 3 7 735 v B 5T A0 1138 8] AN 07 HE 0 ) i A
e, BAORIEETE (O AER T EEPE . 2053 B2 B D U LB R IR (AL 73, AP AESR A RIS SRR AN
FeWr PESERSAL, XU AR B A B B LA R 1 2K

EN R R ez, GERERPE) M 2012 SETFaAHIE, HEhk o=, &%
RS AR M SE R IR LFER, W R afl R, RBEEA H W AR TS RS
ko BAERVHE AT B EE D . REIT EEE S A RUE 1A S5
LR EBAMREANN, BRI 7RI KR ARSI AESEAE, xER. YRS 3 EE
AR ARG, WA bR A R R O R ERAMEW . GRRERE) P T 23
], R TPOEE S MEIASRHE, o0 T HIGE TR EEL, 2 AHRESRHEIIE . XML — i
G LT, SR RIS s AN, B AN AN Z AN T, IR )R, LR R AT H
PO, R R RS R AL B

4. (EREMDED SESERRIEDH

T CERERPE) FHRIESOE, BEFRASEED FNESNERER, LT ST
TR, K L EAL I SO IR B 1S B L R H T8 . A SCELAH R 1 SO B 4501 DU Bl 1A 2
HoBaEin 5 P E AR A R DR B DOESRE ;s OB IRy AR IR E P 5l 1A 5l
BIFFNETE R AR 3.

4.1. EhiAEERARE

MBI, 41 S B E AR IR T . BB A4 I B, AMICAATAnl, BT AR . A
Dictionary of English (Longman, 1974) 1 Bamhary 4 . it HL Tk A 735043 Kt , A 1A 2wl A 281 1,
M4 A E] 204 T, 45 95%Lh F[4]. (&R By ED) IOERIdE, Br WL sl i i il 5 3 il # 44
o X LA A A A R AL ], s R e B4 e DARGROR B R U ]

) 1:

RX: KB, TR ®

#3: After the fermentation, oxalate acid is discomposed.

) 2:

B REE. LE, D RAIRG 4

##3: Rubbing and pressing are only be used in case the fiber is destroyed.
1) 3:

BT —A Ak, ATREH

% 3: One yuan for each bun, no bargain.

B 1 EEArh EARIC A BIERE R KRR . 3R] R R A A AR 2, 2 Ta]
AR, AR RIK I “ R X E. Kahia R BRI AT AR A R A4 1A
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“fermentation” fg W1 ff ML EiB RN ORI BIFLIE S X, WAFE IR B 6] 2 dRR KR
fille R IR 72 T s T 8, R R R SR R R . B R BT, A A
BEHL, X AR R PR HOR BE B 1) 56 B8 DL S M5 (& vk . IS DUESE . R Foh s
WBh A AEETE, REH R IETEF A A, RO ARE NS PO T A BRI 1 B, B RE A IE 4G
MIEIE T A B 3 W dhpliBzhia “ieth” , HHBON 1A SIER L4 1A “bargain” , FR AL
THERIEAMR . CER EREY MUNHEESHHIELRE, BARETSAN, ASHENZTER.
HEE L ERE S ZENEEER BT P EE XN, BN R i E.
TR 3L, WIS BE, — BT, W . JOE R HRIEEHE LI “bargain” ik TIUEF “M
AN, BN TG, JFHRZHREEE. BES . XURRKEELH T
of R SC IR RS R DL E BB AR A, CRER T TS [ SO0 A% 1) AT R AR

4.2. FhiAEEHEA IR

FE LT R B R SVE SR, DB A 1A AR B JHB N TAAR 4G K, R A1
LA D5, ENERSE, FUBEM ARSI ARG, 2 Fahin. Ak s B8R e #inin
B, VRSN A) gy, B E A R R RIANE . AT NEAT RS, — e E Lk
TEANAMAER .. E VLM “by, with, through” 5 KIIEHAT “at, on, in” 5 FGALH “under, above,
over” o DRIMAEDUEITERT, DRI45 K BT 75 AT 4 0T B0 1) A 3 R AN 52 ) -1 45 W) R 2528 4K BELRS (90 1] R A 1]
FaIE, DLRIK SIS M E S RHIE -

1) 4:

BRI FEACLE G R K

#3: The buns that Xi'an people eat are baked on fire.

1) 5:

R MR R B FEXO RN F, — B ZEHTUMES IR

% Refined rice noodles in the spicy broth can be served for any of the three meals daily.
1) 6:

BRI AMNEFEAT R IERE, BT 69 2K F FRA AL R A&

#3: With their understanding of food, the Chinese are always looking for an Inspiration for Transformation.

V%, AEGGE e, SREHIET AR, KOS R R b 5 ZE BN i R L
TERIIEAZ, PLEER KT AN . B 4 JERESCERIA ] “on” SRERIEDGER “H1” , SEar R ah{E
MHEAT, PRI T JEEFASERE; B 5 HINEPH “in” BARDGE “BCLL” Zha M piE, W —fhE
HERIEGEHS N T, 8 T SCEMAEBLIT Y. Rig. ARG EINER, §] 6 WA RIEShHE
O BRI ) € ah iR RIE — AR DI K, TR “with” SRERIEHE ST X

4.3. EhiAEEIRAT AR

FOEF, T EIE A ShEEE, e “open” FEESNIRAE M. 5 AhEh iR B RIVEE 2 S
S50 (be Bhial. FR B S ) FIAH R A A AR B8 E A) 7 R IA H R IE A RERIA R L, W be
fearful of... = fear..., be doubt about... = doubt about... 7% 517 & S ] {5 F 5 3] [F] R AR A 253, el
Ry “familiarize” HIJE2%3 “familiar” o 83 1A 00 ERTEAN S 4T SO 250, LY AT 208 “a-” 1
T, W “asleep” , WMAFLCN “-ful” FFEZ, W, “thankful” #WEEWS 7E TG RIE SN X,
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2k AR LI T 5 A S RHE .

) 7:

BRI RbdefTRAL, HAik BRI RS T 695 Hls

#3: No matter how things have changed, the leading status of rice remains unchanged.

1) 8:

R btk B RET

#3: Suide is rich in the glutinous millet resources.

1) 9:

JR T BAVRL % X 38 3T 57 Bh ey BORAAS R E R e9 AN

#3: We should be grateful to the people who use their hands and brain to make so many delicious food.

B 7 R D B AR RO SEE T A, TRREDUE BN IE “BhEE T FeA AR R TE AT ST
i “unchanged” , HIINHERAIE. B 8 FF] 9 JpnlH i E S PR A “rich” 5 3)ia [F] 5 E 45 i
“grateful” £z T 5546301 “be” FUAHRL M AFERC, LA EARDUE A 0 3hia & Lo
4.4, FiAEEHRAENT

JEEH,  EEA N AT DL A B R S, AN oh KR 5 A 1] [E) 2 1 e AT DL E R R R A A,

“up, down, in, out” .
1) 10:
BRI AREBMARZZHR, FLEROE, REIZRG LI LB LT kg BARAE R ER AN
#3_: Nowadays, when we have the power to be far away from nature and enjoy delicious food, we should be grateful

to the people who use their hands and brain to make so many delicious food.

151 10 BT RI R “far away from” HAEH] 1Bl “away” SREERDGESIH “ZE” , AR
N5 BRRAANWALPRE, A S RHL .

4.5. FiRHEE
EH AN RFEAE S 1 5 — R R I SR B I

1) 11:
B #—RaR, E—HER

#3: One corn for one piece of tofu.

1] 12:
BRI PEAARALREARAT ATERTENERME, PIARXE, i—E I F3| T AL, ZEih ER
AN FE BB R

#3: The Chinese people are showing their adaptability through tofu, and thus, soybean has been sublimated. The

milky juice arouses many thoughts in our mind.

Bl 11 VESCEBE TAE iz . R, (BT RIERASEI . e 12 DB ERAS 4 1 A
“many thoughts in our mind” SREUAT A EFE R BN DOE WY 7A& BOE “TFARBR o DUEBH, B
VY18 15 BT g T 3 ial PR A Al 4 . AR L ) s Th RS 2 i 7 i ShRe 2 AH R B, FLAR A5 B Al
MEE . RS A B —E 5.

DOI: 10.12677/ml.2024.124297 659 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2024.124297

L

4.6. shiAEERAIERRE EFNIA

AE RS BUES A AL 2 2317 5 AR RE R G AR SR H 8O R . AR TIRTE, E R AT
At 3 R AIE DE Bl IR

%) 13:

R A THER, hh TIHRE, L&A Rmik%

3 Living in his cave house and eating the food he plants, Huang feels satisfied.
) 14:

Jo o WA BN 0 1) AE YRR B R

#3: The mother must hurry to make the milk curd.

1) 15:

BRI A 2 FAL TR DAVIRT TR E ) H 5%

# 3. Food rolled in soy sauce gives us a special aroma.

B 13 A FHILAE 4318 “living” A1 “eating” SKFRIE IR FIRE; 41 14 B A € “to make”
KFIEHIPRIE; ] 15 L 2098 “rolled” RKIFIAJGEEiB . X i & i aa F ik, RefpRik
AR, HEN X HAFSWE.

4.7. iR RAFHINEE

DUE B AT O SR IR SR . ARSI DURIERN AT, 13 25 18 DU A 3l 1] 112 AT
e, MBI E AT BT AR & AR Bk 5T, if 5 Y8 SCAS R K Bl ] 2 15 #8128 T H AR SO 18
EEhIA. EHE, MIRDR L BESOFFIETE . W0RAE 2 A Shia T LA L shid rT R TEShiA, e
R IREE SR, U REREIX L8 OB R AR I F A B, FHE SR ST I P4, 0 mT B sl i (1
MREIEAL WA A7 B ol T AT S AE I .

1) 16:
FI A TIRR X A RGEE, ANRE, #4, 548, #HH FHE

#3: To get the gift of nature, people collect, pick, dig, and catch all year round.

B 16 BEIOK 2 AN PUES) A B NOF SRS, MERASE XSS “to get...” 1Eu HAPIRTEREH] .
TR EE AR IR 1A ) B A — E AR FE L U B TSI I S LA SRR AR R AN 2 R T A 2R TR 2

5. &

ASOH (ER BB ED) PSR R R P M Sh S I R AT IR, ISl A B g e i
Fhgo  CEAR LR ED POESIIA AR G, JF HAE SRS AR B A &5 A i SRR R 44 1]
il TR R SRR DOES S RS . (EA IR, W TR S AR, R
e shid AT A, X G 1 RIS SCA B A0 i S AT R T8 5 M A AR . ARSI HE
ST, RS DOSRIEA DR 5 R, BRGEE e st B, sz 787>
HREAEN I — RSB RE, B KRR BE ALk B ATE AR 5 T 5 AR SRAT AT X 25 R IR A2 R L 7
DAL B R e e I RE R, B R R DU Bh i S R RN B RE I 3, IR R4, DU Rl ZE %
PR R e S RSO R T R -
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